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*THE PECULIARITIES OF THE KAZAKH NATIONAL SPEECH CULTURE

Annotation. This paper discusses the national norms of the Kazakh language
at the beginning of the 20th century, when it was not influenced by other languages,
especially Russian language. The rationality of the raised problem is explained by
relating to the results of the analysis of the students' words caught on videos. The
study includes the students of anglophone universities such as Nazarbayev
University (NU) and Suleyman Demirel University (SDU). Furthermore, the reasons
for the loss of the prestige of the Kazakh language amongst today’s youth are
discussed and the changes in the syntactic structure (sentence and phrase) of the
modern Kazakh language are demonstrated by providing examples. Moreover,
national values in the social consciousness of the Kazakh people, the norm of
expressing an opinion are analyzed based on the first stories of the early 20th
century, namely the works of the first prose writer of the Kazakh people, the national
writer, who wrote the best stories on social topics, was repressed in the USSR and
sentenced to death Beimbet Mailin. According to this analysis, the words and phrases
embedded in the historical and cultural code are universal, unique concepts and
concepts inherent in the public consciousness of the Kazakh people of that time. It
was determined that the norms of the national literary language in stories-regular
expressions reflect the public consciousness of the Kazakh people of that time. As a
result, the conclusion is drawn about the features and the culture of speech in Kazakh
language before it was impacted by other languages.

Keywords: speech culture, language change, language form, consciousness,
public speaking.

Introduction. Being a necessary means of communication in all aspects of
social life (family, kindergarten, school, university, service, mass media, leisure,
public places) and predominance in a spoken language account for the language
vitality. Speaking the same language on a daily basis in formal or official
environments demonstrates that this particular language is the main means of

* We are grateful to Nazarbayev University for conducting this study. Funder Project Reference: 021220FD435
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The peculiarities of the kazakh national speech culture

communication in that particular country.

The program on the safeguard of endangered languages is considered in the
document suggested by the group of specialized analytics of UNESCO in 2003 [1]. In
this paper, important issues such as the indications of language vitality, endanger
overtaking a certain language etc. are discussed. In addition, analytics stated that
using a language in governmentally extensive fields can be a guarantee for not dying
out of the language. Domains such as economics, education, culture, military etc. are
mentioned as an example for such spheres in the aforementioned paper. Here,
scientific information was searched about the level of application of Kazakh language
in these areas, however, there was no accurate information or research. According
to the facts in the public press, there are many reports about striving to use the
Kazakh language vastly in nationally important fields.

Increase in the number of Kazakh-speakers since the years of independence
can prove our statement refuting the threat befalling the language. It can be verified
by the growing number of school and university students studying in or graduating
from Kazakh departments; employees speaking and writing in Kazakh in the
workplace; information transfer and its listeners in the public press, especially in
television and radio broadcasting space. Nevertheless, despite the quantity increase,
the quality of the language usage leaves much to be desired and needs attention. The
language used in news media in everyday life, the words spoken in some radio-
broadcasting, the language of textbooks and literature are hindering the rise of the
number of Kazakh language users. The reason for this is the transmission of the
information in the language changed under the influence of other languages due to
the translation process. The Russian language is a major impactor because materials
in Kazakh are mainly translated from Russian. It causes troubles in clarity of
materials received by listeners and readers and wundermines its proper
comprehension. Therefore, preference to say or write some phrases in Russian rather
than in Kazakh is a common phenomenon among Kazakh young people. Apart from
this, direct translation of thoughts from Russian to Kazakh is a widespread practice
as well. It led to the destruction of the patterns of the language which were
historically established, utterly set up, and designed to the system inherent in its
nature. Usage of the language in the way against its linguistic norms is becoming a
standard practice in news distribution areas like the public press, television etc. In
general, we hypothesize that such application of a language can enhance the
unpleasant sides of dynamics of changes of the language in the course of time.

Overall, in linguistics, there is a sufficient amount of research about language
change and its dynamics. Among them, we are considering changes at the level of
syntax that can occur due to historical evolution or the effect of other languages on
it [2]. Linguists' opinions diverge regarding such modifications, so it should be
explored comprehensively. For instance, the English language has undergone several
changes at the level of syntax whereas the syntactic structure of Japanese language
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has been constant for decades. The thing should be noted here is that the influence of
external factors exceeds the changes due to historical development of the language.
In fact, the causes of language shift have long attracted the interest of scientists; the
only difference is how we perceive this phenomenon and how we assess the impact
of positive and negative changes in its dynamics on the language. These
modifications fall into two broad categories. The first are external sociolinguistic
factors, or social factors that exist outside of the language system. The second
category is internal psycholinguistic factors, which are linguistic and psychological
factors found in the structure of language as well as in the minds of users [3]. There
are numerous other factors that influence the rate of language change. The majority
of the linguistic community will change their language more quickly if they embrace
and value the news that is being brought into the nation. Additionally, because the
vast majority of the linguistic community opposes change and news in their culture,
their language is also gradually altering. A new word, phrase, or grammatical
construction will be incorporated into the language more quickly if the language
community needs it more often or if language users pay greater attention to it. The
idea of researcher Harriet Joseph that “Language undergoes some changes only
when it is used” [4] as something to consider when discussing language changes led
to an understanding and deep look into the changes in the positive and negative
processes occurring in the Kazakh language, whose users have increased.

If today’s spoken Kazakh language is recognized as affected by other
languages, then some rightful questions arise like what is unchanged Kazakh
language like, which period was it, and where can it be found and explored. In the
following sections, answers to these questions will be investigated and discussed.

Methodology and research methods. The materials of the study include
video of two online discussion sessions conducted among the students of NU and
SDU and stories of the writer B.Mailin. In order to analyze the speech of modern
Kazakh students in Kazakh language, transcription of the videotaped discussion was
used.

Nine (4 male and 5 female) students of Bachelor’s degree took part in the
discourse held at NU. Their majors were electrical engineering, mechanical and
aerospace engineering, politics and history, computer science, biology, and
mathematics. Age range was 18-21.

The next discourse was conducted among ten 2nd year students of Kazakh
philology major at SDU, comprising 3 male and 7 female students. The age range was
18-21 as well. Both groups were given the same tasks. The discussion sessions were
facilitated by Kazakh language professors.

Additionally, we discuss the stories written by B.Mailin who was Kazakh'’s
premier prose writer of the early 20th century, a people's novelist who wrote
outstanding stories about social issues and was repressed in the USSR and sentenced
to death.
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The goal of the analysis of student’s oral speech is to define the level of
syntactic structure of spoken language of students of superior universities of
Kazakhstan such as NU and SDU and to determine the techniques they use to deliver
their thoughts. For the purpose of this, one of the main methods of sociolinguistics -
direct monitoring is used. Furthermore, the stories of the writer Beimbet Mailin were
scrutinized for linguistic norms and spoken language standards, in order to
determine the features of traditional speaking culture in Kazakh language.
Approaches like descriptive method, historical comparative analysis, collation and
contextual assessment were used in this study.

Discussion and observation. In the analysis, first of all, from the point of view
of the general text of the stated thoughts of the student considered following points:

- be understandable;
the content of the speech;
be systematic;
syntactic structure of sentences

In the science of any nation, the subject of philological research primarily
studies the area of the literary language. It is true that the existence and stability of a
literary language is the main indicator of the viability of this language. However, not
much is taken into account that the literary language is formed through speech, and
active processes and changes in its modern character occur through speech. In fact, as
Academician Shcherba says: “In order to understand any text, you must first
translate it into the language of speech”, the language of speech, that is, oral, should
be the first to be taken into as the subject of study. That is why, the neutral speech to
analyze positive and negative changes in the language of students has been

considered.

According to the criteria of the above analysis, it can be said that at first the
speech of the students was understandable in general. The words of the female
participants were especially clear. For example, an excerpt from the words of a
female student: “Now, I want to say something. Actually, I also have my own
opinion... regarding each point. However, shortly, ... for example, I want to stop
short of the last point that was told by Zh. According to him ...erm... “We don’t have
to start learning the language from public speech culture”. However, what we want
to say is not this. In other words, we can learn the language by attending grammar or
other classes, of course, for those who...erm...don’t speak Kazakh. Nevertheless,
...erm...there is a word parallel...improving public speaking in parallel is really
important...we wanted to say this. I mean, why not improve public speech culture
even more? Because now...erm...there are people who master the Kazakh language,
but...erm...exactly (“nmenno”)...I used a Russian word, sorry”. («Aa, MeH amThIII
K(i0)eprim keain Typ. MeHiH e, Herisi, 9p IMyHKTKA... aliTaTbIH... ©3iMHiH OMBIM Oap.
bipak erep e KbICKaIlla aliTaTbIH 00AcCaM, ... M- MBICAABl, COHFBI ITyHKTKA TOKTAAFbIM
keainn Typ, JK-HbIH aliTKaH. SIFHM OHBIH aliTybl OOVBIHIIA, ... 9... «bi3 Tia yiipeHyai
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IIapIIbICO3 MaJeHMeTiHeH DacTay Kepek eMecIlis», — deai. bipak 0i3aiH aiTybIMBbI3
OoribiHIa, Oi3 TiaAl 04aH OacTaibIK Aell TYPFaH >KOKIIBI3. SFHM 0i3 Tiaai ae Oblaaii
Aa, SIFHU TpaMMaTHKa HeMece TypAai Kypcrapra Oapy apKblabl yiipeHe Oepyimisre
001aabl, 9pUHE, Tia... 9... KazaK TiaiH OiaMelTiHgepre. JereHMeH... ... IapaAleAbHO
AeliAl FOIL.. TlapaAdeabdi Typae IIapIIbICO3 MdAEHMETiH Je AaMBIT.. JaMbITa
Oepyimia — Oya eTe MaHBI3ABL... AeTiMi3 KeareH eai. SIFHM HeaiKTeH IIapIIILICO3
MdJeHMIeTiH... ... 04aH api gaMbITa Oepmecke? CeOebi Kasipri yakbITTa... ... Kasak
TiAiH Oblaail >KeTiK MeHrepreH, >KeTik OizeTiH agamMgap Oap, Oipak... ... UIMEHHO...
SIFHY OPBIC CO31 KOCHII K(i0)epAiM... OpbICIIia co34i, KellipiM cypaiiM(bIH)».)

Next, this male student’s words were not comprehensive and exact. There
were speeches given without taking into account the audience, for example:
“Erm...just now...Just now, it was told by someone, these...coaches, motivators,
spokesmen... spokesmen, they...erm...support people...(laughed) he said an
argument. That’s why...” («B... XKana... ’Kana GipeyaiH oiibl 604faH, OCbIL... Oap Foit
KOY4, MOTUBaTOp, OpaTopAapra... opaTopAap, 0Aap OCHL... D... XaABIKTHI... KOAAAAbI
Aell... (Kyaai) oa coHgai Oip aprymeHT dece OoaraH. Coa ymiiH...») or “Actually,
teacher, this is third time I'm watching the video. When I watched it for the first
time... I think I could understand only 10 percent... Erm...yes...but I liked it... The
thing I liked most is that he knows literary and public speech... Erm...And he
wanted to explain... explain the words told by Abay in his own way. I think like this.
Literacy and public speaking skills. Yes” («Herisi, arai, ocbl BUA€OHBI MeH YIITiHIIi
peT kepim >KaTelpMbIH. EH OipiHmn per KepreH ke3Je.. MeH BIUAEOHBIH Tek 10
IIPOLIEHTIH TYCiHAIM Aell OMAalIMBIH. O..Md... YHaraH Oipak... EH yHaraH Hepceci:
94e0u >koHe 11TeIieH co3ai Oiaea(i) (e)keH... D... Kone ae, >xkaHarbl, ADaAbIH aliTKaH
ce3jepiH eo-.. esiHIlle Oip... e3iHIme Oip TyciHgiprici kearenaenr 0oaapl. MeHiH
OIIbIMIIIa, OCBblAall. ©Ae0u KoHe IIelIeHAiK coiiaen Oiayi. I1e»). Overall, the majority
of male students made speeches like this.

The second measurement of analysis is speech content. Acceptance of the
speech by the audience depends on the relevance of the raised topic and the content
appropriate to it. At the discourse conducted at NU, the first speaker couldn’t find an
argument to prove his answer “yes, there is” to the question “Is there need to
improve public speech culture in the Kazakh language?”. We assume that the reason
for this is the unexpectedness of the topic, also, there was no anticipation of such a
question. Because it was difficult to draw attention to the Kazakh language in a
university as NU where the language of instruction is English. Therefore, during the
discussion, uncertainty and disregard were noticed in the words of supporters of the
opposition side saying “yes, there is”. Thus, there were neither key words nor
transition phrases and words. Regarding the words of SDU students based on
analysis of their content and relevance, there are some differences compared to the
words of NU students. Particularly, they could express their opinion clearly while
supporting the idea “yes, there is”. In other words, NU students considered the topic
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in regards to its practical demand in today’s society whereas SDU students used
historical factors and interconnections as evidence. It could be due to the fact that all
SDU students were students of Kazakh philology major.

Another thing to point out is that the students used lots of Russian words in
their speech, for instance cooOieHneaepre, ga, T0A0COBOM ayAMO3aIllCblleH etc.
Thinking in Russian and translating it to Kazakh was seen from changing words:
agaMJapdaH — ajgaMJapAblH, olibIMeH Oeaicti — oit Oeaicti. The types hesitation
pauses used were in Russian like 933, u u 1 instead of w118y, iii that is characteristic to
Kazkah language. We think it is because of the fact that the language of instruction at
these universities is English. The way of expressing their ideas by using the elements
of other languages that the majority of students have learned does not interfere with
mutual comprehension. However, in another medium such as among Kazakhs from
other countries or Kazakhs who do not speak other languages, it will impede.

Another analytical measure is the consistency of speech. It will be evaluated
according to the harmony between the beginning and end of the speech, including its
development. For example, the aforementioned first speaker’s speech: “Well, I can
start. Erm, we support the answer “YES”. I mean, we should improve public speech
culture in today’s Kazakh society. Why? Because, first of all, it will contribute
to...increase the credibility of the Kazakh language, especially among young
students. Erm, nowadays, there are lots of people who...erm...can’t
speak...erm...even more, who don’t want to speak, in our society. Erm... Kazakhs
themselves do not appreciate the language...erm...do not respect it, even more, some
of them are ashamed of it...(continued)” («’Kapaiiael, men Oacrai1 Oeperiin. D-3, 0i3
«/19» aereH >kayanTel KOAAaNMBI3. SIFHM, Kasip KadaK KOFaMBIHJA IIIApIIIBICO3
MoJeHIeTiH gaMbITy Kepek. Here? Ce0ebi, eH GipiHIi — 04, Kasak TidiHiH MapTeOeciH
KOTepyTe... D-9... ©3 YAeCiH KOcaahl, acipece >Kac CTy4eHTTepAiH apackiHda. D-5, Ko3ip
Ka3ak TiAiH... D, TiIITi, D, coiAel a-... Ka3ak TidiHAe coyiaell aAMalThIH >KoHe colaerici
KeAMeITiH ajamaap Koramaa ete kem. D... KazakTeiH €31 ©3iHiH TiaiH OaradaMaiiabl,
TiAiM JeIl... ®... KYpMeTTeMeliai, TillTi ysAaaTeiHAApP 4a Oap. ...(Ocblaaii >Kaaracaabl)»).
In this speech which consists of 227 units, a structure is preserved. Now, we will give
an example of an SDU student’s speech: “Well. M...Here, I want to share this idea.
Firstly, we shouldn’t deviate from the topic given. Because what should we take into
account?... (continued)”. («Kakcel. M... MbIHa >Xepae MeH MBIHAQ OWABI ATKBIM
keae/(i). bipinmigen, 6i3 KoJiblAFaH CypaKTaH, >KaAIlbl TaKbIPhIIITaH aybITKbIMANBIK.
OriTKeHi 0i3 HeHi eckepyiMi3 Kepek? ...(0cplaail )kaaFacaapl)».) The student expressed
her thoughts in 292 words. This speech also can be considered as well-structured.
Namely, she started her speech with an introductory sentence saying what she wants
to talk about and then developed her idea smoothly. At the end of her speech, she
gave a conclusion. There was no issue regarding the student’s delivery of their
thoughts and construction of speech, according to our evaluation criteria.

The next level of speech analysis was syntactic analysis. Because when a word
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comes to light, its delivery as a whole idea with content happens through
construction of the idea in word combination and sentence structure. Moreover, we
estimated that the syntactic structure of Kazakh language is changing under the
influence of other languages and it is dangerous for the language. It's an additional
reason to examine this level.

According to scientists, a spoken speech usually consists of 21-55 linguistic
units (sentences) [4]. In the discourses that were investigated, the speeches of
students comprised 24-30 sentences. As a syntactic feature we can note that the
sentences resembled sentences of written language, in other words, parts of the
sentence were full and in place. It illustrates that the students speak based on written
language.

An NU student presented her idea in 529 words while an SDU student
expressed her thoughts in 685 words. The students of both universities used
sentences that are applicable in written language. For example, “Thanks to A, for her
idea, for delivering thoughts of his/her team member. In general, we believe that in
Kazakh language, the public speaking...er, does not need to be improved nowadays”
(«O»-Tre pakMeT, ©3iHiH MiKipiH, ©3iHiH TOI MYIIECiHiH... OVBIH AXKEeTKi3IeHi VIIiH.
Kaampr 0i3 oIllaaiiMbI3, KasdakK TidiHAe IIapIIBICO3AIH... D, AaMBITYABIH KaTThl
KaJKeTTidiri >KOK 494 Kasipri Ttanaa gem») or “It is characteristic to Kazakhs.
Erm...almost each...two...two third of Kazakhs...erm...have spoken to public” («Oa
— KasakTa OypBIHHaH KaHfa CiHTeH KacmeT Koul 04. D.. Enai apbip KaszaKThIH...
eKiHIi... YIITiH... YIITeH eki OaAachbl, eHAi, o3 aAAbIH... D... IIAapPLIBITOI aAAbIHAA
ceriaeA(i) gecek, 04 Kareaik emec»). If not to take into account a couple of these kinds
of sentences, other sentences are structured based on the norms of written language.
However, although the sentences are correctly structured, there are lots of
unnecessary structures as parts of a sentence in the language of youth. For instance,
“In other words... whatever language one takes, either Russian, or English [for
example, that we use a lot], there is a special methodology. Therefore... erm...
majority of the nation [if are given by options] will choose other [two] languages...
Russian, [Kazakh]... English... erm...not Kazakh”. («ffHm... kait Tiaai aabn
KapacaHbl3 4a, OpbICIia OOACHIH, aFbIAIIBIH TiAiH aAcaHbl3, [MbIcaabl, Oi3ge Ko3ip KeIl
KOAAAHBICTArbl| OHAa Oip apHaiibl MeToguka Oap. COHABIKTaH... ®M... XaABIKTBIH
ke0ici [ocpl >kepae ©3iHIH aaablHa Oepce] MiHAeTTi Typade Oacka [exi]... opbIc TiaiH,
[Ka3ak]... aFBIAIIIBIH TiAiH TaHAAUAB, ... 9... Ka3ak TiaiH emec”).

Leave alone youth language, the fact that the speech production of older
people, of the older generation contains unneeded adoption of words is associated
with transformation of thoughts in mind into words.

Vygotsky argued that “a thought is not reproduced in a word, but is
accomplished in a word,” i.e., the scientist recognized thought as a compact, closed
action. The conclusion of thought through language showed that “the inner speech of
the motive is carried out through the stages of “external speech”, when inner speech
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becomes a system of external, expanded meanings”. The comprehension of the heard
word, the analysis of the syntactic structure and lexical meaning, lies in the fact that
its collection and packaging into inner speech occurs through the stages of
comprehension of the motive and essence [6]. Luria, who developed this theory in a
neurolinguistic direction, notes in thought the subject of a human statement, the
predicate content of what to say, how to say about this subject - is realized in inner
speech, it is laconic, fragmentary, amorphous. In this sense, inner speech is a
mechanism that turns the inner subjective essence into a system of external meanings
[6].The scientist notes that the distinction between external speech and internal
speech can be expressed in different ways, therefore, internal speech is invariant,
external speech is variable. He said that the lower grammatical structure and inner
speech, the upper grammatical structure and outer speech are the same, the lower
grammatical structure is so close to human consciousness that the rules for its
composition are small, so a small child will quickly master it. In understanding the
heard word, the 1st stage speaks of the deprivation of the meaning of the word, i.e.,
the deprivation of the real meaning from the ambiguity; 2) knowledge of the system
of sentences (if the word understands the meaning, and does not know the structure
of the sentence, then it remains in the form of a fuzzy understanding); 3) said to
understand the whole message. Where 1, 2 steps went within the framework of
language rules, and the last one went into the psychology of linguistic thinking.

In contrast to this, it became clear that today’s youth cannot control, manage
the processes in their inner speech, but can bring to light the entire stage of thinking.
It has been established that words in square brackets are not harmful to the
relationship of sentence parts, even if they are excluded. Nevertheless, the way he
declared in advance what he is going to say, what things are being considered made
his speech consistent. For example, “I want to stop short of the last point that was
told by Zh. According to him ...erm... “We don’t have to start learning the language
from public speech culture”. However, what we want to say is not this.” (“conrs
IIYHKTKA TOKTaAFBIM KeAill Typ, K-HBIH alfTKaH. SIFHM OHBIH aiTybl OOMBIHIIA, ... ...
«bi3 Tia yiipeHyAi IIapIibpico3 MajeHMeTiHeH OacTay Kepek eMecHis», — aeai. bipak
0i3aiH alTyBIMBI3 OOIiBIHING, Oi3 Tiaal OgaH OacTallbIK AeIl TypFaH >KOKIIBI3).
Although the beginning was well-established, it became scattered to the end.

Results. Now, having received such a result, we have concluded that in order
to improve the norms and culture of public speech among Kazakh youth, including
student youth, samples of words and texts must be provided. We believe that
exemplary words and texts should be articles, stories, and essays, as well as speech
samples from classic writers from the early and mid-twentieth centuries. Because
edifying words were the norm of the Kazakh oral language in the early and mid-
twentieth century, and this has not changed in the written version.

First and foremost, Beimbet Mailin is the author who is recommended to students.
Because Mailin’s artistic quality, which inspires us greatly, is his simplicity. Beimbet
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Mailin’s stories are regarded as among the earliest examples of Kazakh prose.

The stylistics of the Kazakh language, the common language, are considered
in linguistic and book opposition in Kazakh linguistics. That is, when a person uses
the spoken language in a familiar informal setting, he/she begins to use the literary
language in an unfamiliar setting. Because they are intended for the general public
and a small business environment, the language of fiction, public speech (newspaper,
television), and business styles in the official environment begin to speak in
accordance with literary norms. All written language is literary language.
Additionally, because spoken language was only communicated verbally, it could
not be recorded in writing. Even if it is recorded, it is within the scope of literary
norm. Because of this, literary texts often use to paint a picture of a character and
develop his/her persona. Due to the peculiarity of the use of colloquial speech and its
components in it, even though this is the first example of Kazakh prose, we consider
Maylin’s works to be the best of modern fiction.

Professor Nurgeldy Uali [7] refers to reading language skills in a literary text
as a violation of the automatism norm. He says not to burden the reader’s mind, to
break automatism every now and then, to allow the reader to be impressed, to think,
to reason. All of the foregoing is typical for Mailin. That is the enchantment of
Mailin’s works.

This feature of the writer was described by G.Musrepov as “It depicts that the
writer rereads his own composition from the part of the reader, tries to make it
comprehensive to others rather than himself, strives not to make it difficult to
readers, avoiding excess load on their mind. Therefore, it's inappropriate to discuss
whether Mailin’s works meet the norms or not. There is no application of words
inconsistent with norms. That is why G.Musrepov said that “in terms of speech
culture Mailin is a role model for all of us” [8].

What is the standard for oral speech, then? What must exist in order to enjoy
listening to oral speech? Both a mass-social consciousness and a national-historical
consciousness are required for this. Additionally, national ideals and Kazakh speech
culture are a part of public consciousness. What distinguishes Kazakh traditional
speech culture, then? These talks now use standard word turns while avoiding lexical
or grammatical forms. Prof. N. Uali claims that in the “ready” condition, regular
word turns are used. The phrase is even spoken like a sentence, but it foes as single
word.

In the Kazakh traditional speech culture, phrases that are ready at the tip of
the tongue, such as aT apkacbiHa MiHIeH, Ce3 KaIIBIpy, co34i OiTKeHTe eceritey,
TOHipTe >Ka3blll Kaly, YaKbIT O3ABIPY, TycCiHOereHre caablHy, caAfaH >KepAeH 0o0aa
KoliMay, Ky4all OepreHai asmay, aTakKa IIBIFy, KYpPTTa 4a AiH >KOK KOJi, OachIH icke
Oariaay, OacbIMeH aAbICKaH aT, KaTaHABIK KbL1y, Kele IIOKBITY, today we speak, and
write syntactically, turning them as lexical phrase, depriving them of their inner
image. And Beimbet has the advantage of easily incorporating previous oral,
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traditional word rolls into his story. That is, the writer used stable words “on the tip
of the tongue,” which are easily perceived by the general public. As a result, “the
work's language is collaborative, masterful.” According to Professor Rabiga Syzdyk
[9], “without unnecessary repetitions, without unnecessary sentences” the language
of Beyimbet is brevity and variability in the traditional Kazakh culture of speech.
Beimbet says “My husband is an average man in his 30-40s,” and we by adding extra
words say, “Middle age man”. He describes, “I was interested in Suga” [10], and we
say, “I really wanted to see Suga” or “I wanted to hear the story about Suga,” and we
deprive the character of the image.

Therefore, if we examine Mailin's works, we can first note that the total text was
brief due to the writer's accurate use of language and the lack of extraneous words.
Because of this, the word count of the author's stories spans from 260 to 590. It doesn’t
take much time to read it. For example, «OpasanbIH imii eai. MeHiH KOHBIIT OTBIPFaHbIM
Kaaabaiiaixi. bykia aybia - >xeTi-ceri3 yi1. Exi KaTap KoHraH. A2AbIHFBI KaTap — Kaaa0arit
TOOBI, Oec yit. Aptkbl Katapga CekemOaiiaap. YII yiAiH OHTYCTIK >KaK IIeTKiCi —
blOpaiiaiki, aaTel KaHaT KOHBIp TeOeA Yil, aAABIHFBI Y3iriHiH >KapTBICHI Kapa KYHIIpT,
>KapThIchl O03fblAjay. Kellke >KakplH KOHaKTBIH Jadaja OTHIpPAThIH dJeTi. ApOaHbIH
TyOiHAe OTHIPHBII 0011 >Ka3AbIK. MeHiH eki ke3iM blopaiiabiy yitinae 604a4b1. Kopi kemrip
IIelreci yiaig coa >Kak KaObIpraAbIFbIHAA OipgeMe ictern OThIp. KbI3bLa Iy il KaM30AbI
Oap. [amakTel >KayAbIK KecTelell caAblHFaH Oip KeaAiHIIeK Yl MeHeH >Kep OIIaKTbIH
apacblHAa epcidi-KapchIAbl XKYTipin >Kyp. CBIPTKBI HillliHi, JKYpic-TyphICH Oip Typai
TaHBIC ceKiaAi. MeH KpICTBI KyHi ge keareM. blObipait oHAa @4 ycTiHAe HayKac eai. Kopi
1Ierieci, OBIATBIP aAfaH >KaMaraTbl JeliHeIl ekeyi Je OipJeil MoIbIHAapblHa OypIIak
cazbln, bIobrpariabIy TipAiriH KyAaiiAaH 3ap >KblAall cyparl OTeIp ei» [10].

Mailin’s sentences are structurally incomplete but content-complete. The
context determines the content. The sentences work well together. Even if a sentence
is missing one of its parts, it is not searched after it is mentioned in another sentence,
so the content of the missing sentences in the paragraph is carried over by other
sentences. The listener or reader acts as an observer in such texts, following the
conversation. That is why the work is read aloud in a single breath. He makes a
sentence out of another sentence, for example, if you stop listening to some people
during their public speech, it will be clear further, if you hear some people further, it
will be incomprehensible [11].

Spoken language favours positive or negative interpersonal relationships. An
atmosphere of communication between a linguistic person and the surroundings is
created through spoken language. Because the communicators' true, unvarnished
personalities are shown through spoken language. We seek Beimbet’s stories for their
genuineness because we want to spread the lovely effect that authenticity creates.
The interchange of words has become a rare, desired, and essential form of
communication because it betrays one's true identity, especially in contemporary
metropolitan civilization. The narrative makes this plain.
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Conclusion. To sum up, in the article, the spoken language of student youth was
examined in terms of general wording (clarity, content, consistency, syntactic structure of
the sentences). Secondly, the language features of Mailin’s works were analyzed. The
student’s speeches that were taken as a research target showed more adverse processes
rather than favorable ones. It was seen from various structures of spoken language.
Multiple factors are affecting it. The ability of youth to speak in several languages fluently,
improper application of words that they hear in society, and psychological factors that are
not researched yet refer to the main factors. This phenomenon can lead to significant
changes in language development. So, for the purpose of addressing the issue, samples of
words and texts should be provided, in order to improve the norms and culture of spoken
language of Kazakh youth, especially young students. In this paper, pieces of classical
Kazakh writer B.Mailin were chosen as a model and they were suggested as norms of
spoken language that were recorded unchangeably from the beginning and middle of
20th century. Dimensions as speech accuracy, brevity, and clarity were defined as a
feature of Kazakh national speech culture. This result was reached after analysing the
short stories written at the turn of the 20th century by B. Mailin. The works of other
authors from the same time period will undoubtedly be examined in the future, and this
conclusion will be looked at once more.
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Haszap6aes YHusepcurteti, Acrana, Kazaxcran

K.B. KYAEPVTHOBA

A. Bantrypcoinyast ateiHAarsl Tia Oiaimi mHCTUTYTH, AaMatsl, Kazakcran

KA3AK YATTHIK COUAEY MO AEHUETIHIH, EPEKIITEAIKTEPI

AngaTna. bya makazaaa 20 racelp OacbIHAAFBI ©3re TiAdep, acipece OpLIC Tial
dcep eTmeil TypraH Ke3Jeri Kasak TiAiHiH YATTBIK HOpMachl ce3 0oaagpl. bya
MaceleHiH KeTepiay cebe0Oi eaimiszgeri HY >xone CAY cHAKTBI aFblALIBIH TidiHAe
Oiaim OepeTiH yHUBepCUTET CTyJAeHTTepiHiH OeiiHexkazDara TycipiareH cesjepiHe
’KacaAraH TaljayAap HeTVDKeciMeH OallaaHBICTBIPBIAA OTBIPBIIT TYCiHAipideai.
ConpiMen Oipre Kasipri >kacrtap apachlHAa Kasak TigiHiH 3 OegeaiHeH
aliBIpBIAYBIHBIH ~ ceOellTepi  aliTblAaAbl, Kasipri KasakK TiAiHIH CHMHTaKCUCTIK
KYPBLABICBIHAAFBI ©3TepicTep MbIcaajap apKblabl kepceTideai. 20 racelp OachIHAAFEI
a/lfralllKbl 9HIiMeaep, Ad4ipeK alTKaHAa, Kas3aK XaAKbIHBIH aAfalllKbl IIPO3alllbIChI,
94€yMeTTiK TaKBIPBIIITa Y34iK oHTriMeaep >KasdfaH XaablK >Kasymbpichl, KCPO-nbIH
KYFbIH-CYPriHiHe (pelrpeccys) YIIblpall, >Ka3bIKChI3 aTy >Ka3achblHa KeciareH berimOer
MariannHiH sHriMeaepi HeridiHAe Ka3ak YATBIHBIH 9A€yMeTTiK CaHaChIHAAFbl YATTBIK
KYHABIABIKTap, YATTBIK CO3 carTay HOpMachl TaagaHaabl. Ochbl Taajayaap OOMBIHIIIA
TapUXU-Md4e€HM KOAKa CaAbIHFaH CO34ep MEH CO3 TipKecTepi — cOA 3aMaHJAarbl Ka3akK
XaAKBIHBIH 9/4€yMeTTiK caHachlHa ToH >KaIlllall, Oipereil yFpIMJap MeH TYCiHiKTep
eKeHi aHBIKTaJdaabl. OHriMeaepJeri KaszaK o4e0M TiA HOpMadapbl, TYPaKThl CO3
TipKecTepi coA 3aMaHJa¥rbl Ka3ak XaAKbIHBIH 94€yMeTTiK caHacbhlHaH xabap OepeTiHi
ankpiHAaaaabl. HoTrokecinge Kasak TiAiHIH e3re Tiagep ocepiHe yIublpaMay TypraH
Ke3Jeri colidey epeKlIeaikrepi, colaey MoJeHMeTi JKalblHAAa  TY>KBIPBIM
HIbIFapblAaAbl.

Tyitin cesaep: ceiizey MajeHMeTi, TiadepaiH e3repyi, Tiaaik HOpMa, caHa,
HIapIIBICO3.

K.A. BAUTEAUEBA
Hazap0baes Yuusepcuret, Acrana, Kazaxcran
K.b. KYAEPMIHOBA
VuctutyT a3p1k03Hannsa nmenn A. bantypceinosa, Aamatel, Kasaxcran

OCOBEHHOCTM KA3AXCKOV HAIIMMOHA ILHOVI PEUEBOM KYAbTYPHI

Annporanmsi. B aaHHOI crathe paccMaTpmBalOTCs HallMIOHa/AbHbBIE HOPMBI
Ka3aXxcKoro s3plka B Haudade 20 Beka. PalnoHaABHOCTH IIOAHATOM IIPOO/A€MBbI
OOBSICHSIETCSI OTHOIIIEHNEM K pe3yAbTaTaM aHaAM3a CAOB CTYAeHTOB, 3allMICAaHHBIN Ha
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BuAeo. B mccaesoBaHme BKAIOYEHBI CTYA€HTBI aHIAOS3BIYHBIX BY30B, TaKUX KakK
Haszap6aes VYuusepcurter (HY) um VYuusepcurer Cyaeiimana Ademwupeas (CAY).
O0Ocy>k4a10TCsl IPUYMHBI yTpaThl IIpecTi>kKa Ka3axCKOIo sI3bIKa CpeAll COBpeMeHHOI
MOAOAEXKM ¥ Ha HOpUMepax AeMOHCTPUPYIOTCA WU3MeHeHUs B CHHTaKCUIeCKOM
CTPYKTYype COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO sA3blKa. HalmoHaabHble II@eHHOCTM B
OOIIleCTBEeHHOM CO3HaHMM Ka3aXCKOTO HapoJda, HOpMa BbIpa>keHMs MHEeHIs
aHaAM3BMPYIOTCS Ha OCHOBe IIepBBIX paccka3oB Hadada 20 Beka, a MMEHHO
NIPOM3BeAeHNII IIepBOrO IIpo3ayMKa Ka3aXCKOIO Hapoga, HapOAHOIO IcaTeAs
BeitmOer Maitanna. CaoBa M caoBOcoueTaHMs, 3aA0XKEHHBIE B MCTOPUKO-
KyABTYPHBINI ~KOJ, SBASIOTCA YHUBEPCAABHBIMM, YHMKAABHBIMM  IIOHATUSAMU,
HNPUCYIIMMI OOIIeCTBEHHOMY CO3HaHMIO Ka3axCKOIo Hapoga TOTO BpeMeHI.
OnpeseseHo, 4TO HOPMBI HallMOHAaABHOTO AMTEPaTypPHOTO S3bIKa B paccKasax U
YIIOTPeOUTEABHBIX BBIPa’KeHUsX OTpaykalOT OOIlleCTBEHHOe CO3HaHMe Ka3aXCKOTO
HapoJa TOTo BpeMmeHU. B pesyabTaTe Aesaercs BbIBOJ, 00 OCOOEHHOCTSX U KyAbType
pedn Ka3axcKOro sI3bIKa 40 MHOS3LIYHOTO BAVISTHIAL.

KaioueBble caoBa: KyAbTypa peur, M3MeHEHMe SI3bIKa, A3BIKOBas (opma,
CO3HaHIe, ITyDANYHOe BBICTYILAeHIE.

References

1. Language Vitality and Endangerment // Document submitted to the International
Expert Meeting on UNESCO Programme Safeguarding of Endangered Languages Paris, 10-
12 March 2003. https://ich.unesco.org/doc/src/00120-EN.pdf

2. Anthony Kroch. Syntactic change. — University of Pennsylvania, 2001. — 806 p. DOI:
https://doi.org/10.1002/9780470756416.ch22

3. Jean Aitchison. Language Change: Progress or Decay? 3rd ed. — Cambridge
University Press, 2001. — 308 p.

4. Harriet Joseph Ottenheimer. The Anthropology of Language: An Introduction to
Linguistic Anthropology. 2nd edition. - Wadsworth, 2009. — 450 p.

5. Lvov M.R. Osnovy teorii rechi. - Moskva: Akademia, 2002. — 248 s.

6. Luria A.R. Pismo i rech. Neirolingvisticheskaia issledovania. — Moskva: Akademia,
2002. - 352 s.

7. Uali. N. Qazaqtyn dastiirli sozsaptamy. — Almaty: Qazagq til1, 2020. — 208 b.

8. Qaiyrbekov A. B. Mailin men G. Miisirepovtin sygarmasylyq bailanystary turaly.
26 qyrkiiiek, 2019 // https://egemen.kz/article/209648-bmaylin-men-ghmusirepovtinh-
shygharmashylyqg-baylanystary-turaly

9. Syzdyq R. Qazaq tilimifi anyqtagysy (emle, tynys belgiler:, sz sazy). —Astana:
Elorda, 2000. - 532 b.

10. Mailin B. K6p tomdyq sygarmalar jinagy. — Almaty: Qazygurt, 2013. — 384 b.

11. Akhmetzhanova Z., Kuderinova K. Mussayeva G., Bekbossynova A,
Koishybayeva G. Family discourse of Kazakh cultural linguistics as an object of scientific
research //  Journal “Man in India”, 2017, 97(21). - P. 417-424. DOL
https://doi.org/10.7813/j11.2016/7-2/46

34 Ne 2/2023 BECTHHK Espasuticko2o 2ymManumapho20 uncmumyma.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.


https://ich.unesco.org/doc/src/00120-EN.pdf
https://doi.org/10.1002/9780470756416.ch22
https://egemen.kz/article/209648-bmaylin-men-ghmusirepovtinh-shygharmashylyq-baylanystary-turaly
https://egemen.kz/article/209648-bmaylin-men-ghmusirepovtinh-shygharmashylyq-baylanystary-turaly

The peculiarities of the kazakh national speech culture

ABTOpAap Typaabl MaAiMeT:

baniteameBa JKamap JopiOekKb3bI — (uUA0OAOIMSA  FHIABIMAAPBIHBIH
KaHAuAatel, HasapOaes VYHuBepcureTiHiH accucTeHT Hpodeccopsl, AcTaHa,
Kasakcran.

banreanesa Xanap JapmOekoBHa — KaHAUAAT (PUAOAOTMYECKUX HayK,
accucreHT nnpodeccop Hazapbaes YHuBepcurera, Acrana, Kazaxcras.

Baiteliyeva Zhanar Daribeovna — candidate of philological sciences, assistant
professor Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan.

Kyaepunosa Kypaaaii bumoagakpisbpl — (praoaorus FelAbIMAAPBIHBIH
AOKTOpBHI, Tpodpeccop, A. Baritypceinyasl aTbiHAarsl Tia 0iaiMi MHCTUTYTHIHBIH Oac
FBIABIMMU KbI3MeTKepi, Aamatsl, KasaxkcraH.

Kyaepunosa Kypaaaii bumoaguHosHa — A0OKTOp (PMA0AOTMYECKUX HaYK,
npodeccop, TIAaBHBIMI Hay4yHBINI COTPYAHMK MHCTUTYTa S3BIKO3HAHUSA UMeHU
A. banrtypceinosa, Aamatel, Kasaxcran.

Kuralay Kuderinova Bimoldinovna - Doctor of Philology, Professor,
Department of Speech Culture, A. Baitursynov Institute of Linguistics, Almaty,
Kazakhstan.

Eypazus eymanumapnvix uncmumymoinoiy XA5APIIIBICHI Ne 2/2023 35





